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Emandulo amantombazane amathathu ahamba
ayotheza.

Along time ago, three girls went out to collect
wood.
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Kusenjalo babona ukuthi isikhathi sase

sihambile. Baphuthuma bephindela emakhaya.

Suddenly, they realised that it was late. They
hurried back to the village.

Yathi inja ibuya, yafuna uNozibele. “Nozibele,
ukuphi?” imemeza. “Ngilapha ngaphansi
kombhede,” kusho unwele lokugala. “Ngilapha,
emva kwesivalo,” kusho unwele lwesibili.
“Ngilapha, esibayeni,” kusho unwele
lwesithathu.

When the dog came back, he looked for
Nozibele. “Nozibele, where are you?” he
shouted. “I'm here, under the bed,” said the first
hair. “I'm here, behind the door,” said the
second hair. “I'm here, in the kraal,” said the
third hair.
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UNozibele waphindela yedwa emfuleni.
Wawuthola umgexo wakhe waphuthuma
ephindela ekhaya. Kodwa endleleni waduka
ebumnyameni.

So Nozibele went back to the river alone. She
found her necklace and hurried home. But she
got lost in the dark.

Zonke izinsuku wayepheka, ashanele, futhi
ayiwashele inja. Ngelinye ilanga inja yathi,
“Nozibele, namhlanje ngizovakashela abangane
bami. Shanela la endlini, upheke bese uwashe
izingubo zami ngaphambi kokuba ngibuye.”

Every day she had to cook and sweep and wash
for the dog. Then one day the dog said,
“Nozibele, today I have to visit some friends.
Sweep the house, cook the food and wash my
things before I come back.”
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Wamangala kakhulu ukuthi kwavula inja, yathi
“Ufunani la?” “Ngidukile ngicela indawo
yokulala,” kusho uNozibele. “Ngena
ngaphakathi, ngale kwalokho

ngizokuluma!”, kusho inja. UNozibele wangena
ngaphakathi.

To her surprise, a dog opened the door and
said, “What do you want?” “I'm lost and I need a
place to sleep,” said Nozibele. “Come in, or I'll
bite you!” said the dog. So Nozibele went in.

Inja yathi, “Ngiphekele!” “Kodwa angikaze
ngiyiphekele inja,” kuphendula uNozibele.
“Phela ngale kwaloko ngizokuluma!” kusho inja.
UNozibele wayiphekela inja.

Then the dog said, “Cook for me!” “But I've never
cooked for a dog before,” she answered. “Cook,
or I'll bite you!” said the dog. So Nozibele cooked
some food for the dog.



